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Sefer Qolassim (Colossians) 
 

Chapter 1 
 

:hPIG@  Q]lZ]NIHE  MIDL@  O]VXd  GI[oD  R[hgI  GIL[  Q]L]s  Col1:1 

:E’‹¹‰´‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿ�ŸP ‚ 

1. Polos sh’liyach Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim w’Tiymothiyos ‘achiynu. 
 

Col1:1 Shaul, an apostle of Yahushua the Mashiyach by the will  of Elohim, and Timothy our brother , 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς   
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou kai Timotheos ho adelphos   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKL  CQG  @qL]Wd  MD  X[@  GI[od  MIPN@pD  MIG@DE  MI[CuD-L@  2 

:GI[oD  R[hgI  hPIP]C@E  hPIA@  MIDL@D  Z@N  M]L[E   

�¶�́� …¶“¶‰ ‚́Nµ�Ÿ™̧A �·† š¶�¼‚ µ‰‹¹�́LµA �‹¹’́÷½‚¶Mµ† �‹¹‰µ‚́†¸‡ �‹¹�…¸Rµ†-�¶‚ ƒ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’Ÿ…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡  
2. ‘el-haq’dshiym w’ha’achiym hane’emaniym baMashiyach ‘asher hem b’Qollasa’ chesed lakem 
w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abiynu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Col1:2 To the holy ones and faithful  brethren in the Mashiyach who are at Colossae:  
Grace to you and peace from the Elohim our Father of our Master Yahushua the Mashiyach. 
 

‹2› τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ, χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
πατρὸς ἡµῶν.   
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois en ChristŸ, charis hymin  

kai eir�n� apo theou patros h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GI[oD  R[hgI  hPIPC@  IA@  MIDL@L  hPGP@  MIC]N  3 

:CINx  MKCRd  LnsZPE 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�‚·� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…Ÿ÷ „ 

:…‹¹÷́U �¶�¸…µ”µA �·KµP̧œ¹’̧‡ 
3. modiym ‘anach’nu l’Elohim ‘Abiy ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
w’nith’palel ba`ad’kem tamiyd. 
 

Col1:3 We give thanks to Elohim, the Father of our Master Yahushua the Mashiyach,  
praying always for  you, 
 

‹3› Εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑµῶν 
προσευχόµενοι, 
3 Eucharistoumen tŸ theŸ patri tou kyriou h�m�n I�sou Christou pantote peri hym�n proseuchomenoi, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:MI[CuD-Lm-Z@  MKZAD@E  R[hgI  GI[od  MKZPhN@  hPRN[  Im  4 

:�‹¹�…¸Rµ†-�´J-œ¶‚ �¶�¸œµƒ¼†µ‚̧‡ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�¸œµ’E÷½‚ E’̧”µ÷´� ‹¹J … 

4. kiy shama`’nu ‘emunath’kem baMashiyach Yahushuà w’ahabath’kem ‘eth-kal-haq’dshiym. 
 

Col1:4 since we heard of your faith  in the Mashiyach Yahushua  
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and the love which you have for  all the holy ones; 
 

‹4› ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ  
καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 

4 akousantes t�n pistin hym�n en ChristŸ I�sou kai t�n agap�n h�n echete eis pantas tous hagious 
____________________________________________________________________________________________________________  

MINyd  MKL  DPhTtD  DEWxD  XhARd  5 

:DX]\dD-L[  ZN@-XACd  MCuN  MKL  DRC]PE 

�¹‹µ÷́VµA �¶�´� †´’E–̧Qµ† †´‡̧™¹Uµ† šEƒ¼”µA † 

:†´šŸā̧Aµ†-�¶� œ¶÷½‚-šµƒ̧…¹A �¶…¶R¹÷ �¶�́� †´”¸…Ÿ’̧‡ 
5. ba`abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim  
w’nod’`ah lakem miqedem bid’bar-‘emeth shel-hab’sorah. 
 

Col1:5 because of the hope laid up for  you in heaven,  
of which you previously heard in the word of truth of the gospel 
 

‹5› διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειµένην ὑµῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς,  
ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου 

5 dia t�n elpida t�n apokeimen�n hymin en tois ouranois,  

h�n pro�kousate en tŸ logŸ t�s al�theias tou euaggeliou 
____________________________________________________________________________________________________________

M]lD-ONL  MKK]Zd-Me  DdXZE  DXTZE  ML]RD-LKLh  MKIL@  D@dD  6 

:MIDL@  CQG-Z@  ZN@d  MxXmDE  MxRN[  X[@   

�ŸIµ†-‘¹÷¸� �¶�¼�Ÿœ̧A-�µB †¶A̧š¹œ̧‡ †¶ş̌–¹œ̧‡ �´�Ÿ”́†-�´�¸�E �¶�‹·�¼‚ †´‚́Aµ† ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-œ¶‚ œ¶÷½‚¶A �¶U̧šµJ¹†¸‡ �¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚  
6. haba’ah ‘aleykem ul’kal-ha`olam w’thiph’reh w’thir’beh gam-b’thokakem l’min-hayom  
‘asher sh’ma`’tem w’hikar’tem be’emeth ‘eth-chesed ‘Elohim. 
 

Col1:6 which has come to you, just as in all the world also it is bearing fruit  and increasing,  
even as it has been doing in you also since the day you heard of it  
and understood the grace of Elohim in truth ; 
 

‹6› τοῦ παρόντος εἰς ὑµᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ ἐστὶν καρποφορούµενον καὶ αὐξανόµενον 
καθὼς καὶ ἐν ὑµῖν, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ·   
6 tou parontos eis hymas, kath�s kai en panti tŸ kosmŸ estin karpophoroumenon kai auxanomenon 

kath�s kai en hymin, aphí h�s h�meras �kousate kai epegn�te t�n charin tou theou en al�theia�;   
____________________________________________________________________________________________________________  

IoR  CARD  AIAGD  QXTs@-ON  MxCNL-Me  X[@m  7 

:GI[oL  MKCRd  ON@P  ZX[N  @hD-X[@ 

 ‹¹L¹” …·ƒ¾”´† ƒ‹¹ƒ́‰¶† “´ş̌–µP¶‚-‘¹÷ �¶U̧…µ÷¸�-�µB š¶�¼‚µJ ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ� �¶�¸…µ”µA ‘´÷½‚¶’ œ·š́�̧÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
7. ka’asher gam-l’mad’tem min-‘Epaph’ras hechabiyb ha`obed `imiy  
‘asher-hu’ m’shareth ne’eman ba`ad’kem laMashiyach. 
 

Col1:7 just as you also learned of Epaphras, our beloved fellow bond-servant,  
who is for  you a faithful  servant of the Mashiyach, 
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‹7› καθὼς ἐµάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡµῶν,  
ὅς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ὑµῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, 
7 kath�s emathete apo Epaphra tou agap�tou syndoulou h�m�n,  

hos estin pistos hyper hym�n diakonos tou Christou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:GhXd  MKZAD@-Z@  hPZ@  RIC]D-Me  @hDE  8 

:µ‰Eš́A �¶�̧œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ E’́œ¾‚ µ”‹¹…Ÿ†-�µB ‚E†¸‡ ‰ 

8. w’hu’ gam-hodiy`a ‘othanu ‘eth-‘ahabath’kem baRuach. 
 

Col1:8 and he also informed us of your love in the Spirit. 
 

‹8› ὁ καὶ δηλώσας ἡµῖν τὴν ὑµῶν ἀγάπην ἐν πνεύµατι.   
8 ho kai d�l�sas h�min t�n hym�n agap�n en pneumati.   
____________________________________________________________________________________________________________  

M]lD-ONL  hPGP@-Me  Z@F  XhARd  9 

MKCRd  LnsZDL  hPLCG  @L  DhPRN[  X[@ 
:ZIPGhX  DPhAZh  DNKG-LKd  MIDL@D  O]VX  ZRC  h@Lox[  [uALh   

�ŸIµ†-‘¹÷¸� E’̧‰µ’¼‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA Š 

�¶�̧…µ”µA �·KµP̧œ¹†¸� E’̧�µ…´‰ ‚¾� ́†E’¼”µ÷¸� š¶�¼‚ 
:œ‹¹’́‰Eš †´’Eƒ̧œE †´÷¸�́‰-�´�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š œµ”µ… E‚̧�´L¹U¶� �·Rµƒ̧�E 

9. ba`abur zo’th gam-‘anach’nu l’min-hayom ‘asher sh’ma`anuah lo’ chadal’nu l’hith’palel 
ba`ad’kem ul’baqesh shetimal’u da`ath r’tson ha’Elohim b’kal-chak’mah uth’bunah ruachniyth. 
 

Col1:9 For this reason also, since the day we heard of it, we have not ceased to pray for  you and to ask 
that you may be filled with the knowledge of His will  in all spiritual  wisdom and understanding, 
 

‹9› ∆ιὰ τοῦτο καὶ ἡµεῖς, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσαµεν, οὐ παυόµεθα ὑπὲρ ὑµῶν προσευχόµενοι  
καὶ αἰτούµενοι, ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ  
καὶ συνέσει πνευµατικῇ, 
9 Dia touto kai h�meis, aphí h�s h�meras �kousamen, ou pauometha hyper hym�n proseuchomenoi kai 

aitoumenoi, hina pl�r�th�te t�n epign�sin tou thel�matos autou en pasÿ sophia� kai synesei pneumatikÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

]VTG-LKKh  O]C@D  IPIRd  A]km  `nDZDL  10 

:MIDL@  ZRCL  SIQ]DLh  Z]dXLE  A]H  D\RN-LKd  IXs  Z]\RLE 

 Ÿ˜̧–¶‰-�´�̧�E ‘Ÿ…´‚́† ‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ ¢·Kµ†¸œ¹†¸� ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”µ…́� •‹¹“Ÿ†¸�E œŸA̧š¹�¸‡ ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�´�̧A ‹¹ş̌P œŸā¼”µ�¸‡ 
10. l’hith’hale’k katob b’`eyney ha’Adon uk’kal-cheph’tso  
w’la`asoth p’riy b’kal-ma`aseh tob w’lir’both ul’hosiyph lada`ath ‘Elohim. 
 

Col1:10 so that you shall walk worthy of the Master, to please Him in all respects,  
bearing fruit  in every good work  and increasing in the knowledge of Elohim; 
 

‹10› περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρεσκείαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες 
καὶ αὐξανόµενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ, 
10 peripat�sai axi�s tou kyriou eis pasan areskeian, en panti ergŸ agathŸ karpophorountes  

kai auxanomenoi tÿ epign�sei tou theou, 
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____________________________________________________________________________________________________________

:DGN\-MR  GhX  `X@E  ZhPLAQ-LKL  ]C]Am  ZXhABm  Gm-LKd  WiGZDL  11 

œE’́�¸ƒµ“-�´�̧� Ÿ…Ÿƒ̧J œµšEƒ̧„¹J µ‰¾J-�´�̧A ™·Fµ‰¸œ¹†¸� ‚‹ 

:†´‰¸÷¹ā-�¹” µ‰Eš ¢¶š¾‚̧‡ 
11. l’hith’chazeq b’kal-koach kig’burath k’bodo l’kal-sab’lanuth w’ore’k ruach `im-sim’chah. 
 

Col1:11 strengthened with  all power, according to His glorious might,  
unto all patience and longsuffering with  joyfulness; 
 

‹11› ἐν πάσῃ δυνάµει δυναµούµενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑποµονὴν  
καὶ µακροθυµίαν.  µετὰ χαρᾶς 

11 en pasÿ dynamei dynamoumenoi kata to kratos t�s dox�s autou eis pasan hypomon�n  

kai makrothymian.  meta charas 
____________________________________________________________________________________________________________

:X]@d  MI[CuD  ZLGP  WLGd  hPZ@  DmFND  hPIA@L  DC]x  ZZLE  12 

:šŸ‚́A �‹¹�…¸Rµ† œµ�¼‰µ’ ™¶�·‰¸A E’́œ¾‚ †¶Jµˆ¸÷µ† E’‹¹ƒ́‚̧� †´…ŸU œ·œ́�¸‡ ƒ‹ 

12. w’latheth todah l’Abiynu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshiym ba’or. 
 

Col1:12 giving thanks to our Father, who has made us meet to be partakers  
of the inheritance of the holy ones in Light . 
 

‹12› εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ὑµᾶς  
εἰς τὴν µερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί·   
12 eucharistountes tŸ patri tŸ hikan�santi hymas eis t�n merida tou kl�rou t�n hagi�n en tŸ ph�ti;   
____________________________________________________________________________________________________________

:]ZAD@-Od  ZhKLNL  hPXIARDE  `[GD  ZL[NoN  hPVnG  @hD  X[@  13 

:Ÿœ́ƒ¼†µ‚-‘¶A œE�̧�µ÷¸� E’́š‹¹ƒ½”¶†¸‡ ¢¶�‰µ† œ¶�¶�̧÷¶L¹÷ E’́˜̧K¹‰ ‚E† š¶�¼‚ „‹ 

13. ‘asher hu’ chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k w’he`ebiyranu l’mal’kuth ben-‘ahabatho. 
 

Col1:13 For He rescued us from the domain of darkness,  
and transferred us to the kingdom of His beloved Son, 
 

‹13› ὃς ἐρρύσατο ἡµᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους  
καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 
13 hos errysato h�mas ek t�s exousias tou skotous  

kai metest�sen eis t�n basileian tou huiou t�s agap�s autou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:MI@HGD  ZGILQ  ]NCd  O]ICsD  ]d  hPL-[I  X[@  14 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“ Ÿ÷́…¸A ‘Ÿ‹̧…¹Pµ† ŸA E’́�-�¶‹ š¶�¼‚ …‹ 

14. ‘asher yesh-lanu bo hapid’yon b’damo s’liychath hachata’iym. 
 

Col1:14 in whom we have redemption through His blood, even the forgiveness of sins. 
 

‹14› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν·   
14 en hŸ echomen t�n apolytr�sin, t�n aphesin t�n hamarti�n;   
____________________________________________________________________________________________________________

:@XAP-Lm  X]KAh  MLRpD  MIDL@D  MLV  @hDE  15 

:‚́ş̌ƒ¹’-�´J šŸ�̧ƒE �´�¸”¶Mµ† �‹¹†¾�½‚́† �¶�¶˜ ‚E†¸‡ ‡Š 
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15. w’hu’ tselem ha’Elohim hane`’lam ub’kor kal-nib’ra’. 
 

Col1:15 He is the image of the invisible the Elohim, the firstborn  of all creation. 
 

‹15› ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
15 hos estin eik�n tou theou tou aoratou, pr�totokos pas�s ktise�s, 
____________________________________________________________________________________________________________

D@XpD  Lm  UX@d  X[@E  MINyd  X[@  Lm  @XAP  ]A-Im  16 

Z]XX\  OD  Z]L[NNh  Z]@Qm  OD  D@XP  hpPI@-X[@  LKE   
:hDPRNLh  ]CI-LR  @XAP  LmD  Z]l[XE   

†¶‚̧š¹Mµ† �¾J —¶š́‚́A š¶�¼‚µ‡ �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ �¾J ‚́ş̌ƒ¹’ Ÿƒ-‹¹J ˆŠ 

œŸš́ş̌ā ‘·† œŸ�´�̧÷¶÷E œŸ‚̧“¹J ‘·† †¶‚̧š¹’ EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ �¾�̧‡  
:E†·’¼”µ÷¸�E Ÿ…́‹-�µ” ‚́ş̌ƒ¹’ �¾Jµ† œŸIº�́ş̌‡  

16. kiy-bo nib’ra’ kol ‘asher bashamayim wa’asher ba’arets kol hanir’eh w’kol ‘asher-‘eynenu  
nir’eh hen kis’oth umem’shaloth hen s’raroth w’rashuyoth hakol nib’ra’ `al-yado ul’ma`anehu. 
 

Col1:16 For by Him all things were created, both in the heavens and on earth, visible and invisible, 
whether thrones or dominions or rulers or authorities all things have been created through Him  
and for Him. 
 

‹16› ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα,  
εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι·  τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται·   
16 hoti en autŸ ektisth� ta panta en tois ouranois kai epi t�s g�s, ta horata kai ta aorata,  

eite thronoi eite kyriot�tes eite archai eite exousiai;  ta panta dií autou kai eis auton ektistai;   
____________________________________________________________________________________________________________

:]d  MlW  LmDE  LmD  IPTL  @hDE  17 

:ŸA �´Iµ™ �¾Jµ†¸‡ �¾Jµ† ‹·’̧–¹� ‚E†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hu’ liph’ney hakol w’hakol qayam bo. 
 

Col1:17 He is before all things, and in Him all things consist. 
 

‹17› καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 
17 kai autos estin pro pant�n kai ta panta en autŸ synest�ken, 
____________________________________________________________________________________________________________  

ZI[@X  @hD  X[@  DCRD  She  [@X  @hDE  18 

:Lmd  O][@XD  DIDI  ORNL  MIZoD  MRN  X]KAh 

œ‹¹�‚·š ‚E† š¶�¼‚ †´…·”́† •EB �‚¾š ‚E†¸‡ ‰‹ 

:�¾JµA ‘Ÿ�‚¹š́† †¶‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ šŸ�̧ƒE 
18. w’hu’ ro’sh guph ha`edah ‘asher hu’ re’shiyth  
ub’kor me`im hamethiym l’ma`an yih’yeh hari’shon bakol. 
 

Col1:18 He is the head of the body, the assembly; who is the beginning, the firstborn  from the dead,  
so that He might have the preeminence in everything. 
 

‹18› καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώµατος τῆς ἐκκλησίας·   
ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 
18 kai autos estin h� kephal� tou s�matos t�s ekkl�sias;   
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hos estin arch�, pr�totokos ek t�n nekr�n, hina gen�tai en pasin autos pr�teu�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@]LoD  Lm-Z@  ]d  Om[L  O]VXD  DID  OK-Im  19 

:‚Ÿ�¸Lµ† �´J-œ¶‚ ŸA ‘·Jµ�̧� ‘Ÿ˜́š́† †´‹́† ‘·�-‹¹J Š‹ 

19. kiy-ken hayah haratson l’shaken bo ‘eth-kal ham’lo’. 
 

Col1:19 For it pleased the Father that in Him should all fullness dwell; 
 

‹19› ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωµα κατοικῆσαι 
19 hoti en autŸ eudok�sen pan to pl�r�ma katoik�sai 
____________________________________________________________________________________________________________  

M]L[  ]Z]\Rd  ]CI-LR  LmD-Z@  ]NVRL  Z]tXLh  20 

:MINyd  X[@  OD  UX@d  X[@  OD  ]CI-LR  ]AhLV-MCd 

 �Ÿ�´� ŸœŸā¼”µA Ÿ…´‹-�µ” �¾Jµ†-œ¶‚ Ÿ÷̧ µ̃”¸� œŸQµş̌�E � 

:�¹‹́÷́VµA š¶�¼‚ ‘·† —¶š́‚́A š¶�¼‚ ‘·† Ÿ…´‹-�µ” ŸƒE�¸˜-�µ…¸A 
20. ul’ratsoth l’`ats’mo ‘eth-hakol `al-yado ba`asotho shalom b’dam-ts’lubo `al-yado hen  
‘asher ba’arets hen ‘asher bashamayim. 
 

Col1:20 and through Him to reconcile all things to Himself, having made peace  
through the blood of His cross; through Him, I say, whether things on earth or things in heaven. 
 

‹20› καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵµατος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ, [δι’ αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
20 kai dií autou apokatallaxai ta panta eis auton, eir�nopoi�sas dia tou haimatos tou staurou autou,  

[dií autou] eite ta epi t�s g�s eite ta en tois ouranois.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIXFhN  MIPTnN  MZIID  X[@  Mx@-MBE  21 

:MIRXD  MI\RoD  IXG@  MKAAL  Z]HPd  MIAI@E 

�‹¹š́ˆE÷ �‹¹’́–̧K¹÷ �¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‚� 

:�‹¹”´š́† �‹¹ā¼”µLµ† ‹·š¼‰µ‚ �¶�¸ƒµƒ̧� œŸŞ̌’¹A �‹¹ƒ̧‹¾‚̧‡ 
21. w’gam-‘atem ‘asher heyiythem mil’phaniym muzariym  
w’oy’biym bin’toth l’bab’kem ‘acharey hama`asiym hara`iym. 
 

Col1:21 And although you were formerly  alienated and enemies in your mind, in evil deeds, 
 

‹21› Καὶ ὑµᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωµένους  
καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 
21 Kai hymas pote ontas ap�llotri�menous kai echthrous tÿ dianoia� en tois ergois tois pon�rois, 
____________________________________________________________________________________________________________

MI[CW  EIPTL  MKCINRDL  ]Z]N  ICI-LR  ]X\d  ShBd  MKZ@  DtX  DxR  22 

:ITCE  MhN-ILAh   

�‹¹�…¸™ ‡‹́’́–̧� �¶�̧…‹¹÷¼”µ†¸� ŸœŸ÷ ‹·…¸‹-�µ” Ÿš́ā̧A •E„̧A �¶�¸œ¶‚ †´Q¹š †´Uµ” ƒ� 

:‹¹–¾…´‡ �E÷-‹¹�¸ƒE  
22. `atah ritsah ‘eth’kem b’guph b’saro `al-y’dey motho l’ha`amiyd’kem l’phanayu q’dshiym  
ub’liy-mum wadophiy. 
 

Col1:22 yet He has now reconciled you in His fleshly body through death,  
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in order to present you before Him holy and blameless and unreprovable in His sight 
 

‹22› νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου παραστῆσαι ὑµᾶς 
ἁγίους καὶ ἀµώµους καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, 
22 nyni de apokat�llaxen en tŸ s�mati t�s sarkos autou dia tou thanatou parast�sai hymas hagious  

kai am�mous kai anegkl�tous katen�pion autou, 
____________________________________________________________________________________________________________

DX]\dD  ZLG]xN  hH]oZ  @LE  DPhN@d  MIP]KPh  MICqIN  hCNRx-M@  23 

MINyD  ZGx  @XApD-LKL  DRN[P  X[@E  MxRN[  X[@   
:ZX[NL  gL  IZIID  Q]L]T  IP@  X[@E   

†´šŸā̧Aµ† œ¶�¶‰ŸU¹÷ EŠŸL¹œ ‚¾�¸‡ †´’E÷½‚́A �‹¹’Ÿ�̧’E �‹¹…´Nº‹̧÷ E…̧÷µ”µU-�¹‚ „� 

�¹‹́÷́Vµ† œµ‰µU ‚́ş̌ƒ¹Mµ†-�´�̧� †´”¸÷¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ �¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚  
:œ·š́�̧÷¹� D´� ‹¹œ‹¹‹́† “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡  

23. ‘im-ta`am’du m’yusadiym un’koniym ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth hab’sorah  
‘asher sh’ma`’tem wa’asher nish’m’`ah l’kal-hanib’ra’ tachath hashamayim  
wa’asher ‘aniy Pholos hayiythiy lah lim’shareth. 
 

Col1:23 if  indeed you continue in the faith firmly  established and steadfast,  
and not moved away from the hope of the gospel that you have heard,  
which was proclaimed in all creation under heaven, and of which I , Shaul, was made a minister. 
 

‹23› εἴ γε ἐπιµένετε τῇ πίστει τεθεµελιωµένοι καὶ ἑδραῖοι  
καὶ µὴ µετακινούµενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε,  
τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόµην ἐγὼ Παῦλος διάκονος.   
23 ei ge epimenete tÿ pistei tethemeli�menoi kai hedraioi  

kai m� metakinoumenoi apo t�s elpidos tou euaggeliou hou �kousate,  

tou k�rychthentos en pasÿ ktisei tÿ hypo ton ouranon, hou egenom�n eg� Paulos diakonos.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKPRNL  LAQ  IP@  X[@  IIhpRd  GN\  IPPD  DxR  24 

:DCRD  @ID  ]The  CRd  IX\Ad  GI[oD  IXhqlN  XQGy-DN  @nN@E 

�¶�̧’µ”µ÷¸� �·ƒ¾“ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‹µ‹EM¹”¸A µ‰·÷´ā ‹¹’̧’¹† †´Uµ” …� 

:†´…·”´† ‚‹¹† Ÿ–EB …µ”¸A ‹¹š́ā̧ƒ¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‹·šEN¹I¹÷ š·“´‰¶V-†µ÷ ‚·Kµ÷¼‚µ‡ 
24. `atah hin’niy sameach b’`inuyay ‘asher ‘aniy sobel l’ma`an’kem  
wa’amale’ mah-shechaser miyisurey haMashiyach bib’sariy b’`ad gupho hiy’ ha`edah. 
 

Col1:24 Now I rejoice in my sufferings for  you, and in my flesh I do my share on behalf of  
His body, which is the assembly, in filling up  what is lacking in the afflictions of the Mashiyach. 
 

‹24› Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑµῶν καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήµατα  
τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώµατος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία, 
24 Nyn chair� en tois path�masin hyper hym�n kai antanapl�r� ta hyster�mata  

t�n thlipse�n tou Christou en tÿ sarki mou hyper tou s�matos autou, ho estin h� ekkl�sia, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@  ZfWT-ITm  ZX[NL  gL  IZIID  X[@  25 

:MIDL@D  XAf-Z@  Z@nNL  MKILR  In-DPxP  X[@ 
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�‹¹†¾�½‚ œµCº™̧–-‹¹–̧J œ·š́�̧÷¹� D´� ‹¹œ‹¹‹́† š¶�¼‚ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C-œ¶‚ œ‚Kµ÷¸� �¶�‹·�¼” ‹¹K-†´’̧U¹’ š¶�¼‚ 
25. ‘asher hayiythiy lah lim’shareth k’phiy-ph’qudath ‘Elohim  
‘asher nit’nah-liy `aleykem l’mal’th ‘eth-d’bar ha’Elohim. 
 

Col1:25 Whereof I  am made a minister according to the stewardship of Elohim  
which is given to me for  you, to fulfill  the word of the Elohim, 
 

‹25› ἧς ἐγενόµην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονοµίαν τοῦ θεοῦ  
τὴν δοθεῖσάν µοι εἰς ὑµᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
25 h�s egenom�n eg� diakonos kata t�n oikonomian tou theou  

t�n dotheisan moi eis hymas pl�r�sai ton logon tou theou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

X]CE  X]fNh  MINL]RN  MLRP  DID  X[@  C]qD-Z@  26 

:EI[]CWL  DLBP  DxRE 

šŸ…́‡ šŸC¹÷E �‹¹÷́�Ÿ”·÷ �´�¸”¶’ †´‹́† š¶�¼‚ …ŸNµ†-œ¶‚ ‡� 

:‡‹́�Ÿ…¸™¹� †´�¸„¹’ †´Uµ”¸‡ 
26. ‘eth-hasod ‘asher hayah ne`’lam me`olamiym umidor wador w’`atah nig’lah liq’doshayu. 
 

Col1:26 that is, the mystery which has been hidden from the ages and from generations,  
but has now been manifested to His holy ones, 
 

‹26› τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρυµµένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν -  
νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
26 to myst�rion to apokekrymmenon apo t�n ai�n�n kai apo t�n gene�n -  

nyn de ephaner�th� tois hagiois autou, 
____________________________________________________________________________________________________________

C]qD  C]Am  X[R  @hD  DF-I@  MRIC]DL  MIDL@D  DVX-X[@  27 

:C]AmD  ZEWx  @hD  X[@  MKd  X[@  GI[oD  @hDE  MI]ed  @hDD   

…ŸNµ† …Ÿƒ̧J š¶�” ‚E† †¶ˆ-‹·‚ �´”‹¹…Ÿ†¸� �‹¹†¾�½‚́† †´˜́š-š¶�¼‚ ˆ� 

:…Ÿƒ́Jµ† œµ‡̧™¹U ‚E† š¶�¼‚ �¶�´A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†¸‡ �¹‹ŸBµA ‚E†µ†  
27. ‘asher-ratsah ha’Elohim l’hodiy`am ‘ey-zeh hu’ `sher k’bod hasod hahu’ baGoyim  
w’hu’ haMashiyach ‘asher bakem ‘asher hu’ tiq’wath hakabod. 
 

Col1:27 to whom the Elohim would make known what is the riches of the glory of this mystery  
among the Gentiles, which is the Mashiyach in you, the hope of glory. 
 

‹27› οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ µυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
ὅ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑµῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης·   
27 hois �thel�sen ho theos gn�risai ti to ploutos t�s dox�s tou myst�riou toutou en tois ethnesin,  

ho estin Christos en hymin, h� elpis t�s dox�s;   
____________________________________________________________________________________________________________  

hPCoLAh  [I@-LK  hPGIK]Dd  hPGP@  MIRIN[N  ]Z]@E  28 

:R[hgI  GI[od  ML[  [I@-Lm  CINRD  ORNL  DNKG-LKd  [I@-LK 

E’·…¸Lµ�¸ƒE �‹¹‚-�´� E’·‰‹¹�Ÿ†¸A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”‹¹÷̧�µ÷ ŸœŸ‚̧‡ ‰� 
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:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �·�´� �‹¹‚-�´J …‹¹÷¼”µ† ‘µ”µ÷¸� †´÷¸�́‰-�´�¸A �‹¹‚-�´� 
28. w’otho mash’miy`iym ‘anach’nu b’hokiychenu kal-‘iysh ub’lam’denu kal-‘iysh b’kal-chak’mah  
l’ma`an ha`amiyd kal-‘iysh shalem baMashiyach Yahushuà. 
 

Col1:28 Whom we preach, admonishing every man and teaching every man with  all wisdom,  
so that we may present every man complete in the Mashiyach. 
 

‹28› ὃν ἡµεῖς καταγγέλλοµεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον  
ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ·   
28 hon h�meis kataggellomen nouthetountes panta anthr�pon kai didaskontes panta anthr�pon  

en pasÿ sophia�, hina parast�s�men panta anthr�pon teleion en ChristŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________

:DXhABd  Id  LRsD  ]Gm  ZnRT-ITm  [[]eZNh  LNR  IP@-S@  Z@FAh  29 

:†´šEƒ̧„¹A ‹¹A �·”¾Pµ† Ÿ‰¾J œµKº”̧–-‹¹–̧J �·�ŸB̧œ¹÷E �·÷´” ‹¹’¼‚-•µ‚ œ‚¾ˆ´ƒE Š� 

29. ubazo’th ‘aph-‘aniy `amel umith’goshesh k’phiy-ph’`ulath kocho hapo`el biy big’burah. 
 

Col1:29 Whereunto I  also labor, striving according to His power, which mightily  works within  me. 
 

‹29› εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόµενος  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουµένην ἐν ἐµοὶ ἐν δυνάµει.   
29 eis ho kai kopi� ag�nizomenos kata t�n energeian autou t�n energoumen�n en emoi en dynamei.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  MKCRd  In[  AXWD  LCe  MKZ@  RIC]N  IPPD  Col2:1 

:X\dd  IPs-Z@  h@X-@L  X[@  Lm  CRAh  @IWChL  I[P@  CRAh 

�¶�̧…µ”µA ‹¹K¶� ƒ́ş̌™µ† �¶…¾B �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‚ 

:š́ā́AµA ‹µ’́P-œ¶‚ E‚́š-‚¾� š¶�¼‚ �¾J …µ”¸ƒE ‚́‹̧™̧…E� ‹·�̧’µ‚ …µ”¸ƒE 
1. hin’niy modiy`a ‘eth’kem godel haq’rab sheliy ba`ad’kem ub’`ad ‘an’shey Lud’q’ya’  
ub’`ad kol ‘asher lo’-ra’u ‘eth-panay babasar. 
 

Col2:1 For I would that you knew what great conflict I have for  you  
and for those who are at Laodicea, and for all those who have not seen my face in the flesh, 
 

‹2:1› Θέλω γὰρ ὑµᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑµῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ  
καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν µου ἐν σαρκί, 
1 Thel� gar hymas eidenai h�likon ag�na ech� hyper hym�n kai t�n en Laodikeia�  

kai hosoi ouch heorakan to pros�pon mou en sarki, 
____________________________________________________________________________________________________________

OIADL  DP]KP  ZRf  X[R-LKLh  DAD@d  CGI  hX[WPE  MZ]dL  hNGPI  ORNL  2 

:GI[oD  C]QE  hPIA@  MIDL@D  C]Q  LIm\DLh   

†´’Ÿ�¸’ œµ”µC š¶�”-�´�̧�E †´ƒ¼†µ‚̧A …µ‰µ‹ Eş̌�̧™¹’̧‡ �´œŸA¹� E÷¼‰º’̧‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ 

:µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“¸‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“ �‹¹J̧āµ†¸�E ‘‹¹ƒ́†¸�  
2. l’ma`an y’nuchamu libotham w’niq’sh’ru yachad b’ahabah  
ul’kal-`sher da`ath n’konah l’habiyn ul’has’kiyl sod ha’Elohim ‘abiynu w’sod haMashiyach. 
 

Col2:2 that their hearts may be comforted, being been knit together in love,  
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and unto all riches of the full  assurance of understanding,  
to the acknowledgement of the mystery of the Elohim, and of the Father, and of the Mashiyach, 
 

‹2› ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν συµβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς πᾶν πλοῦτος  
τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ µυστηρίου τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ, 
2 hina parakl�th�sin hai kardiai aut�n, symbibasthentes en agapÿ  

kai eis pan ploutos t�s pl�rophorias t�s synese�s, eis epign�sin tou myst�riou tou theou, Christou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:ZRfDE  DNKGD  Z]XV@-Lm  ]d  MIFhPe  X[@  3 

:œµ”´Cµ†¸‡ †´÷¸�́‰µ† œŸş̌˜¾‚-�´J ŸA �‹¹ˆE’̧B š¶�¼‚ „ 

3. ‘asher g’nuziym bo kal-‘ots’roth hachak’mah w’hada`ath. 
 

Col2:3 in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 
 

‹3› ἐν ᾧ εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόκρυφοι.   
3 en hŸ eisin pantes hoi th�sauroi t�s sophias kai gn�se�s apokryphoi.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:Z]WLG  IZT\d  [I@  MKZ@  DRHI  @L-X[@  ORNL  MKL  IP@  XN@  Z@FE  4 

:œŸ™́�¼‰ ‹·œ̧–¹ā̧A �‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ †¶”¸Šµ‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ œ‚¾ˆ¸‡ … 

4. w’zo’th ‘omer ‘aniy lakem l’ma`an ‘asher-lo’ yat’`eh ‘eth’kem ‘iysh b’siph’they chalaqoth. 
 

Col2:4 And this I say, lest any man should beguile you with  enticing words. 
 

‹4› Τοῦτο λέγω, ἵνα µηδεὶς ὑµᾶς παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ.   
4 Touto leg� hina m�deis hymas paralogiz�tai en pithanologia�.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKLV@  IP@  IGhXA  DpD  MmN  W]GX  IP@  IX\Ad  M@-Me  Im  5 

:GI[od  MKZPhN@  SWZE  MKCNRN-Z@  IZ@Xd  GN\@E   

�¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹’¼‚ ‹¹‰Eş̌ƒ †·M¹† �¶J¹÷ ™Ÿ‰´š ‹¹’¼‚ ‹¹š́ā̧ƒ¹A �¹‚-�µB ‹¹J † 

:µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµ’E÷½‚ •¶™¾œ̧‡ �¶�̧…µ÷¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹œ¾‚̧š¹A ‰µ÷¸ā¶‚̧‡  
5. kiy gam-‘im bib’sariy ‘aniy rachoq mikem hineh b’ruchiy ‘aniy ‘ets’l’kem  
w’es’mach bir’othiy ‘eth-ma`amad’kem w’thoqeph ‘emunath’kem baMashiyach. 
 

Col2:5 For even though I  am absent in body, yet I am with  you in spirit ,  
rejoicing to see your order and the stability of your faith  in the Mashiyach. 
 

‹5› εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειµι, ἀλλὰ τῷ πνεύµατι σὺν ὑµῖν εἰµι, χαίρων  
καὶ βλέπων ὑµῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωµα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑµῶν.   
5 ei gar kai tÿ sarki apeimi, alla tŸ pneumati syn hymin eimi, chair�n  

kai blep�n hym�n t�n taxin kai to stere�ma t�s eis Christon piste�s hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

:]A  hKnDZD-Me  Om  hPIPC@  R[hgI  Z@  GI[oD-Z@  MxLdW  X[@m  OKL  6 

:Ÿƒ E�̧Kµ†¸œ¹†-�µB ‘·J E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†´‹ œ·‚ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶U̧�µA¹™ š¶�¼‚µJ ‘·�´� ‡ 

6. laken ka’asher qibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth Yahushuà ‘Adoneynu ken gam-hith’hal’ku bo. 
 

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach Yahushua the Master, so walk in Him, 
 

‹6› Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 
6 H�s oun parelabete ton Christon I�soun ton kyrion, en autŸ peripateite, 
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____________________________________________________________________________________________________________

MxCoL  X[@m  DPhN@d  MINlWE  ]d  MIPAPE  MI[IX[N  7 

:gd  DC]Zd  MIdXNh 

�¶U̧…µLº� š¶�¼‚µJ †´’E÷½‚́A �‹¹÷´Iµ™̧‡ ŸA �‹¹’̧ƒ¹’̧‡ �‹¹�‹¹ş̌�µ÷ ˆ 

:D´A †´…Ÿœ̧A �‹¹A̧šµ÷E 
7. mash’riyshiym w’nib’niym bo w’qayamiym ba’emunah ka’asher lumad’tem  
umar’biym b’thodah bah. 
 

Col2:7 having been firmly rooted and now being built up in Him and established in your faith ,  
just as you were instructed, and overflowing with  gratitude. 
 

‹7› ἐρριζωµένοι καὶ ἐποικοδοµούµενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούµενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, 
περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ.   
7 erriz�menoi kai epoikodomoumenoi en autŸ kai bebaioumenoi tÿ pistei kath�s edidachth�te, 

perisseuontes en eucharistia�.   
____________________________________________________________________________________________________________

IGhfNAh  DIT]QLITd  LL][  [I@  MKZ@  `IL]I-Os  hXDiD  8 

:GI[oD  Is-LR  @LE  ML]RD  IPhuZE  MC@D  IPd  ZLdW  ITL  @E[   

‹·‰ECµ÷̧ƒE †´‹̧–Ÿ“¾�‹¹–̧A �´�Ÿ� �‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‹-‘¶P Eš¼†´F¹† ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹P-�µ” ‚¾�¸‡ �́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ̧‡ �´…´‚́† ‹·’̧A œµ�´Aµ™ ‹¹–̧� ‚̧‡́�  
8. hizaharu pen-yoliy’k ‘eth’kem ‘iysh sholal b’phiylosoph’yah ub’maduchey  
shaw’ l’phiy qabalath b’ney ha’adam w’thiquney ha`olam w’lo’ `al-piy haMashiyach. 
 

Col2:8 Beware lest any man shall spoil you through philosophy and vain deceit, 
after the tradition  of men, after the rudiments of the world, not after the Mashiyach. 
 

‹8› βλέπετε µή τις ὑµᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης  
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν·   
8 blepete m� tis hymas estai ho sylag�g�n dia t�s philosophias kai ken�s apat�s  

kata t�n paradosin t�n anthr�p�n, kata ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon;   
____________________________________________________________________________________________________________

:MI@LNP  Mx@  ]Ah  ZhDL@D  @LN-Lm  OK[  ]ThBd  ]A  Im  9 

:�‹¹‚́�¸÷¹’ �¶Uµ‚ ŸƒE œE†´�½‚́† ‚¾�¸÷-�´J ‘·�¾� Ÿ–E„̧A Ÿƒ ‹¹J Š 

9. kiy bo b’gupho shoken kal-m’lo’ ha’elahuth ubo ‘atem nim’la’iym. 
 

Col2:9 For in Him all the fullness of Deity dwells in bodily form, 
 

‹9› ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωµα τῆς θεότητος σωµατικῶς, 
9 hoti en autŸ katoikei pan to pl�r�ma t�s theot�tos s�matik�s, 
____________________________________________________________________________________________________________

:OHL[E  DXX\-Lm  [@X  @hD  X[@  10 

:‘´Ş̌�´�̧‡ †´š́ş̌ā-�´J �‚¾š ‚E† š¶�¼‚ ‹ 

10. ‘asher hu’ ro’sh kal-s’rarah w’shal’tan. 
 

Col2:10 and in Him you have been made complete, which is the head of all principality  and authority ; 
 

‹10› καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωµένοι, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. 
10 kai este en autŸ pepl�r�menoi, hos estin h� kephal� pas�s arch�s kai exousias, 
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____________________________________________________________________________________________________________

X\dD  She  ZH[TDd  MICIA  @n[  DLIN  MxLoP-MB  ]Ah  11 

:GI[oD  ZLIN  @ID  (@H]GD)   
š́ā́Aµ† •EB œµŠ́�̧–µ†¸A �¹‹́…´‹̧ƒ ‚K¶� †´�‹¹÷ �¶U̧�µL¹’-�µ„ ŸƒE ‚‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµ�‹¹÷ ‚‹¹† (‚·ŠŸ‰µ†)  
11. ubo gam-nimal’tem miylah shel’ b’yadayim b’haph’shatath guph habasar  
(hachote’) hiy’ miylath haMashiyach. 
 

Col2:11 and in Him you were also circumcised with  a circumcision made without hands,  
in the removal of the body of the flesh by the circumcision of the Mashiyach; 
 

‹11› ἐν ᾧ καὶ περιετµήθητε περιτοµῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώµατος τῆς σαρκός,  
ἐν τῇ περιτοµῇ τοῦ Χριστοῦ, 
11 en hŸ kai perietm�th�te peritomÿ acheiropoi�tŸ en tÿ apekdysei tou s�matos t�s sarkos,  

en tÿ peritomÿ tou Christou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

DlGxd  ]x@  MxNW-S@  DLIAkd  ]x@  MxXdWP  Im  12 

:MIZoD-ON  ]XIRD  X[@  MIDL@  ZXhABd  DPhN@D  ICI-LR 

 †´I¹‰¸UµA ŸU¹‚ �¶U̧÷µ™-•µ‚ †´�‹¹ƒ̧HµA ŸU¹‚ �¶U̧šµA̧™¹’ ‹¹J ƒ‹ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A †´’E÷½‚́† ‹·…¸‹-�µ” 
12. kiy niq’bar’tem ‘ito bat’biylah ‘aph-qam’tem ‘ito bat’chiyah `al-y’dey ha’emunah big’burath 
‘Elohim ‘asher he`iyro min-hamethiym. 
 

Col2:12 having been buried with  Him in baptism, in which you were also raised up with  Him  
through faith  in the working of Elohim, who raised Him from the dead. 
 

‹12› συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτισµῷ, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε  
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν·   
12 syntaphentes autŸ en tŸ baptismŸ, en hŸ kai syn�gerth�te  

dia t�s piste�s t�s energeias tou theou tou egeirantos auton ek nekr�n;   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIR[sd  MIZoD  MKZ@-Me  13 

:MKIR[s-Lm-Z@  MKL  GLQd  ]x@  DIGD  MKX\d  ZLXRAh 

�‹¹”´�̧PµA �‹¹œ·Lµ† �¶�¸œ¶‚-�µB „‹ 

:�¶�‹·”¸�¹P-�´J-œ¶‚ �¶�´� µ‰¾�¸“¹A ŸU¹‚ †´‹½‰¶† �¶�¸šµā̧A œµ�¸š́”̧ƒE 
13. gam-‘eth’kem hamethiym bap’sha`iym  
ub’`ar’lath b’sar’kem hecheyah ‘ito bis’loach lakem ‘eth-kal-pish’`eykem. 
 

Col2:13 When you were dead in your transgressions and the uncircumcision of your flesh,  
He made you alive together with  Him, having forgiven us all our transgressions, 
 

‹13› καὶ ὑµᾶς νεκροὺς ὄντας [ἐν] τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑµῶν, 
συνεζωοποίησεν ὑµᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάµενος ἡµῖν πάντα τὰ παραπτώµατα.   
13 kai hymas nekrous ontas [en] tois parapt�masin kai tÿ akrobystia� t�s sarkos hym�n,  

synez�opoi�sen hymas syn autŸ, charisamenos h�min panta ta parapt�mata.   
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____________________________________________________________________________________________________________  
hPK]xN  hD@\lE  EIZuGd  hPd  CIRoD  XHyD-Z@  WGNlE  14 

:AhLtd  hDRWZlE 

 E’·�ŸU¹÷ E†·‚́ā¹Iµ‡ ‡‹́œ¾Rº‰¸A E’́A …‹¹”·Lµ† š́Ş̌Vµ†-œ¶‚ ™µ‰¸÷¹Iµ‡ …‹ 

:ƒE�¸QµA E†·”´™̧œ¹Iµ‡ 
14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame`iyd banu b’chuqothayu wayisa’ehu mitokenu  
wayith’qa`ehu bats’lub. 
 

Col2:14 blotting out the handwriting of ordinances that was against us,  
which was hostile to us; and He has taken it out of the way, having nailed it  to the cross. 
 

‹14› ἐξαλείψας τὸ καθ’ ἡµῶν χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡµῖν,  
καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ µέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ·   
14 exaleipsas to kathí h�m�n cheirographon tois dogmasin ho �n hypenantion h�min,  

kai auto �rken ek tou mesou pros�l�sas auto tŸ staurŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIdX  Md  DE@XL  MPxlE  MIHInyDE  MIX\D-Z@  H[TlE  15 

:IA[  ]d  MKIL]lE 

 �‹¹Aµš �´A †´‡¼‚µş̌� �·’̧U¹Iµ‡ �‹¹Š‹¹KµVµ†¸‡ �‹¹š́āµ†-œ¶‚ Š·�̧–µIµ‡ ‡Š 

:‹¹ƒ¶� ŸA �·�‹¹�ŸIµ‡ 
15. wayaph’shet ‘eth-hasariym w’hashaliytiym wayit’nem l’ra’awah bam rabbiym   
wayoliykem bo shebiy. 
 

Col2:15 And having spoiled principalities  and powers,  
He made a shew of them openly, triumphing  over them in it . 
 

‹15› ἀπεκδυσάµενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγµάτισεν ἐν παρρησίᾳ,  
θριαµβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ.   
15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias edeigmatisen en parr�sia�, thriambeusas autous en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

LK@N  XAf-LR  MKZ@  [I@  OICI-@L  Om-LR  16 

:Z]Zd[E  MI[CG  I[@XE  MICR]N  LR-]@  DW[Nh 

�´�¼‚µ÷ šµƒ̧C-�µ” �¶�̧œ¶‚ �‹¹‚ ‘‹¹…´‹-‚¾� ‘·J-�µ” ˆŠ 

:œŸœ́Aµ�̧‡ �‹¹�́…»‰ ‹·�‚́ş̌‡ �‹¹…¼”Ÿ÷ �µ”-Ÿ‚ †¶™̧�µ÷E 
16. `al-ken lo’-yadiyn ‘iysh ‘eth’kem `al-d’bar ma’akal  
umash’qeh ‘o-`al mo`adiym w’ra’shey Chadashiym w’Shabbatot. 
 

Col2:16 Let no one therefore judge you in food, or drink , or  
in respect of a festival or Rashey Chadashim (new months) or Shabbats 
 

‹16› Μὴ οὖν τις ὑµᾶς κρινέτω ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει ἢ ἐν µέρει ἑορτῆς ἢ νεοµηνίας ἢ σαββάτων·   
16 M� oun tis hymas krinet� en br�sei kai en posei � en merei heort�s � neom�nias � sabbat�n;   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oA  @hD  MThBE  @AL  MICIZRD  MIXAfD  LV  MD  X[@  17 

:µ‰‹¹�́Lµƒ ‚E† �́–E„̧‡ ‚¾ƒ́� �‹¹…‹¹œ¼”´† �‹¹š́ƒ̧Cµ† �·˜ �·† š¶�¼‚ ˆ‹ 

17. ‘asher hem tsel had’bariym ha`athiydiym labo’ w’gupham hu’ baMashiyach. 
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Col2:17 which are a shadow of things to come; but the body is of the Mashiyach. 
 

‹17› ἅ ἐστιν σκιὰ τῶν µελλόντων, τὸ δὲ σῶµα τοῦ Χριστοῦ.   
17 ha estin skia t�n mellont�n, to de s�ma tou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GhX  ZhLT[  ICI-LR  MKXK\  CIA@DL  [I@L  hPxx-L@  18 

EIPIR  h@X  @L  X[@  MIXACd  `nDN  @hDE  MIK@LN  ZC]ARE 
:]X\d  LK\N  XAC-@L-LR  DE@e  GhX  @LNh   

 µ‰Eš œE�¸–¹� ‹·…¸‹-�µ” �¶�¸šµ�̧ā …‹¹ƒ¼‚µ†¸� �‹¹‚̧� E’̧U¹U-�µ‚ ‰‹ 

‡‹́’‹·” E‚́š ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧…¹A ¢·Kµ†¸÷ ‚E†¸‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ œµ…Ÿƒ¼”µ‡ 
:Ÿš́ā̧A �¶�·ā¹÷ š́ƒ́…-‚¾�-�µ” †´‡¼‚µB µ‰Eš ‚·�´÷E  

18. ‘al-tit’nu l’iysh l’ha’abiyd s’kar’kem `al-y’dey shiph’luth ruach wa`abodath mal’akiym w’hu’ 
m’hale’k bid’bariym ‘asher lo’ ra’u `eynayu umale’ ruach ga’awah `al-lo’-dabar misekel b’saro. 
 

Col2:18 Let no one beguile you of your reward in a voluntary humility  and the worshipping  
of the angels, intruding  into things which he has not seen, vainly puffed up by his fleshly mind, 
 

‹18› µηδεὶς ὑµᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων,  
ἃ ἑόρακεν ἐµβατεύων, εἰκῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
18 m�deis hymas katabrabeuet� thel�n en tapeinophrosynÿ kai thr�skeia� t�n aggel�n,  

ha heoraken embateu�n, eikÿ physioumenos hypo tou noos t�s sarkos autou, 
____________________________________________________________________________________________________________

XdGND  SheD-Lm  hpoN  X[@  [@Xd  FG@  hpPI@E  19 

:MIDL@  Lhfe  LfBI  EIWACh  EIXIVd  FG@oDE 

š́Aº‰¸÷µ† •EBµ†-�´J EM¶L¹÷ š¶�¼‚ �‚¾š́A ˆ·‰¾‚ EM¶’‹·‚̧‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚ �EC¹B �µC¸„¹‹ ‡‹́™́ƒ̧…E ‡‹́š‹¹˜̧A ˆ´‰»‚́Lµ†¸‡ 
19. w’eynenu ‘ochez baro’sh ‘asher mimenu kal-haguph ham’chubar  
w’hama’achaz b’tsiyrayu ud’baqayu yig’dal gidul ‘Elohim. 
 

Col2:19 and not holding fast to the head, from which all the body by the joints and liagments,  
having nourishment ministered and knit together, increase with the increase of Elohim. 
 

‹19› καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶµα διὰ τῶν ἁφῶν  
καὶ συνδέσµων ἐπιχορηγούµενον καὶ συµβιβαζόµενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ.   
19 kai ou krat�n t�n kephal�n, ex hou pan to s�ma dia t�n haph�n  

kai syndesm�n epichor�goumenon kai symbibazomenon auxei t�n aux�sin tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIuGL  hCdRx[Z  DoL  ML]RD  IPhuZL  GI[oD-MR  MxN-M@  OKL  20 

:ML]Rd  MIlG  MKCR  hn@m   

�‹¹Rº‰¸� E…̧A̧”µU̧�¹œ †´L´� �́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ̧� µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �¶Uµ÷-�¹‚ ‘·�́� � 

:�´�Ÿ”́A �‹¹Iµ‰ �¶�̧…¾” EK¹‚̧J  
20. laken ‘im-matem `im-haMashiyach l’thiquney ha`olam lamah thish’ta`’b’du l’chuqiym  
k’ilu `od’kem chayiym ba`olam. 
 

Col2:20 If  you have died with  the Mashiyach to the rudiments of the world, why,  
as if you were living in the world, do you submit yourself to decrees, such as, 
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‹20› Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσµου,  
τί ὡς ζῶντες ἐν κόσµῳ δογµατίζεσθε;   
20 Ei apethanete syn ChristŸ apo t�n stoichei�n tou kosmou, ti h�s z�ntes en kosmŸ dogmatizesthe?   
____________________________________________________________________________________________________________

:Rex-L@  MRHx-L@  FG@x-L@  21 

:”´B¹U-�µ‚ �µ”¸Š¹U-�µ‚ ˆ·‰‚¾U-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-to’chez ‘al-tit’`am ‘al-tiga`. 
 

Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch! 
 

‹21› Μὴ ἅψῃ µηδὲ γεύσῃ µηδὲ θίγῃς, 
21 M� hapsÿ m�de geusÿ m�de thigÿs, 
____________________________________________________________________________________________________________

:MDIChoLE  MI[P@  Z]VN  ITL  M[IN[Zd  Z]LKL  MICNR  MDE  22 

:�¶†‹·…EL¹�¸‡ �‹¹�́’¼‚ œŸ̧ ¹̃÷ ‹¹–̧� �´�‹¹÷̧�µœ̧A œŸ�¸�¹� �‹¹…¸÷¾” �·†¸‡ ƒ� 

22. w’hem `om’diym lik’loth b’thash’miysham l’phiy mits’oth ‘anashiym w’limudeyhem. 
 

Col2:22 (which all are to perish with  the use) after the commandments and teachings of men? 
 

‹22› ἅ ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλµατα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων, 
22 ha estin panta eis phthoran tÿ apochr�sei, kata ta entalmata kai didaskalias t�n anthr�p�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

GhX  ZhLT[Ah  AnN  DIhCA  DC]ARd  DNKG  OIRm  MI@XpD  23 

:X\dD  RId\DL-WX  LIR]N  ]d  OI@[  SheD  IhpRAh   

µ‰Eš œE�¸–¹�̧ƒE ƒ·K¹÷ †´‹E…̧ƒ †´…Ÿƒ¼”µA †´÷̧�´‰ ‘‹·”¸J �‹¹‚̧š¹Mµ† „� 

:š́ā́Aµ† µ”‹¹A̧āµ†¸�-™µš �‹¹”Ÿ÷ ŸA ‘‹·‚¶� •EBµ† ‹EM¹”¸ƒE  
23. hanir’iym k’`eyn chak’mah ba`abodah b’duyah mileb ub’shiph’luth ruach  
ub’`inuy haguph she’eyn bo mo`iyl raq-l’has’biy`a habasar. 
 

Col2:23 Which things have indeed a shew of wisdom in will worship , and humility ,  
and neglecting of the body, not in any honor to the satisfying of the flesh. 
 

‹23› ἅτινά ἐστιν λόγον µὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκίᾳ  
καὶ ταπεινοφροσύνῃ [καὶ] ἀφειδίᾳ σώµατος, οὐκ ἐν τιµῇ τινι πρὸς πλησµονὴν τῆς σαρκός.   
23 hatina estin logon men echonta sophias en ethelothr�skia�  

kai tapeinophrosynÿ [kai] apheidia� s�matos, ouk en timÿ tini pros pl�smon�n t�s sarkos.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

DLRNL  X[@  Z@  h[ud  GI[oD-MR  MxNW-M@  OKL  Col3:1 

:MIDL@D  OINIL  M[  A[I  GI[oD  X[@   

†´�¸”´÷̧� š¶�¼‚ œ·‚ E�̧RµA µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �¶U̧÷µ™-�¹‚ ‘·�́� ‚ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹� �´� ƒ·�‹ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚  
1. laken ‘im-qam’tem `im-haMashiyach baq’shu ‘eth ‘asher l’ma`’lah  
‘asher haMashiyach ysheb sham liymiyn ha’Elohim. 
 

Col3:1 Therefore if  you have been raised up with  the Mashiyach, seek those things which are above,  
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where the Mashiyach is, seated at the right hand of the Elohim. 
 

‹3:1› Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε,  
οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήµενος·   
1 Ei oun syn�gerth�te tŸ ChristŸ, ta an� z�teite, hou ho Christos estin en dexia� tou theou kath�menos;   
____________________________________________________________________________________________________________

:UX@d  X[@-Z@  @L  MKAAL  DeDI  DLRNL  X[@  Z@  2 

:—¶š́‚́A š¶�¼‚-œ¶‚ ‚¾� �¶�̧ƒµƒ̧� †¶B̧†¶‹ †´�¸”µ÷̧� š¶�¼‚ œ·‚ ƒ 

2. ‘eth ‘asher l’ma`’lah yeh’geh l’bab’kem lo’ ‘eth-‘asher ba’arets. 
 

Col3:2 Set your affections on the things above, not on the things that are on earth. 
 

‹2› τὰ ἄνω φρονεῖτε, µὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.   
2 ta an� phroneite, m� ta epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@d  GI[oD-MR  MIPhTV  MKIlGE  MxN-Im  3 

:�‹¹†¾�‚·A µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �‹¹’E–̧˜ �¶�‹·Iµ‰¸‡ �¶Uµ÷-‹¹J „ 

3. ki-matem w’chayeykem ts’phuniym `im-haMashiyach b’Elohim. 
 

Col3:3 For you have died and your life is hidden with  the Mashiyach in Elohim. 
 

‹3› ἀπεθάνετε γὰρ καὶ ἡ ζωὴ ὑµῶν κέκρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ·   
3 apethanete gar kai h� z�� hym�n kekryptai syn tŸ ChristŸ en tŸ theŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________

:C]AKd  ]oR  hLex  Mx@-Me  MKIlG  @hD  X[@  GI[oD  Z]LeD  ZRd  4 

:…Ÿƒ́�¸A ŸL¹” E�´B¹U �¶Uµ‚-�µB �¶�‹·Iµ‰ ‚E† š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† œŸ�´B¹† œ·”¸A … 

4. b’`eth higaloth haMashiyach ‘asher hu’ chayeykem gam-‘atem tigalu `imo b’kabod. 
 

Col3:4 When the Mashiyach, who is our life, shall appear, then you also shall appear with  Him in glory. 
 

‹4› ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑµῶν, τότε καὶ ὑµεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ.   
4 hotan ho Christos phaner�thÿ, h� z�� hym�n, tote kai hymeis syn autŸ phaner�th�sesthe en doxÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

D@NkDE  ZhPiD-Z@  UX@d  MKIXA@  hZZ]Nx  Om-LR  5 

:MILIL@  ZC]AR  @ID  X[@  RVdD  IXG@  Z]HPh  Z]RXD  Z]@xDE  DoiDE 

 †´‚̧÷ºHµ†¸‡ œE’̧Fµ†-œ¶‚ —¶š́‚́A �¶�‹·š́ƒ·‚ Eœ¼œŸ÷̧U ‘·J-�µ” † 

:�‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼” ‚‹¹† š¶�¼‚ ”µ ¶̃Aµ† ‹·š¼‰µ‚ œŸŞ̌’E œŸ”́š́† œŸ¼‚µUµ†¸‡ †´L¹Fµ†¸‡ 
5. `al-ken t’mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth-haz’nuth w’hatum’ah  
w’hazimah w’hata’aoth hara`oth un’toth ‘acharey habetsa` ‘asher hiy’ `abodath ‘eliyliym. 
 

Col3:5 Therefore consider the members which are upon the earth;  
fornication, uncleanness, inordinate affection, evil concupiscence, and covetousness, which is idolatry . 
 

‹5› Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν ἀκαθαρσίαν πάθος ἐπιθυµίαν κακήν,  
καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, 
5 Nekr�sate oun ta mel� ta epi t�s g�s, porneian akatharsian pathos epithymian kak�n,  

kai t�n pleonexian, h�tis estin eid�lolatria, 
____________________________________________________________________________________________________________

:IXoD  IPd-LR  MIDL@  O]XG  @AI  Dn@  LLBd  Im  6 
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:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧A-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ ‚¾ƒ́‹ †¶K·‚ �µ�¸„¹A ‹¹J ‡ 

6. ki big’lal ‘eleh yabo’ charon ‘Elohim `al-b’ney hameriy. 
 

Col3:6 For it is because of these things that the wrath of Elohim shall come upon the sons of 
disobedience, 
 

‹6› δι’ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ [ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας].   
6 dií ha erchetai h� org� tou theou [epi tous huious t�s apeitheias].   
____________________________________________________________________________________________________________

:MK]Zd  MKxA[d  MIPTnN  MDd  MxKLD  Mx@-Me  X[@  7 

:�´�Ÿœ̧A �¶�̧U̧ƒ¹�̧A �‹¹’́–̧K¹÷ �¶†´A �¶U̧�µ�¼† �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚ ˆ 

7. ‘asher gam-‘atem halak’tem bahem mil’phaniym b’shib’t’kem b’thokam. 
 

Col3:7 and in which you also once walked, when you were living in them. 
 

‹7› ἐν οἷς καὶ ὑµεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν τούτοις·   
7 en hois kai hymeis periepat�sate pote, hote ez�te en toutois;   
____________________________________________________________________________________________________________  

R[XE  QRKE  FBX  MKILRN  Dn@-Lm  hXIQD  DxR-`@  8 

:MKIsN  DLAP  IXACE  ShfBE 

”µ�¶ş̌‡ “µ”µ�́‡ ˆ¶„¾š �¶�‹·�¼”·÷ †¶K·‚-�´J Eš‹¹“´† †´Uµ”-¢µ‚ ‰ 

:�¶�‹¹P¹÷ †´�´ƒ̧’ ‹·ş̌ƒ¹…¸‡ •EC¹„̧‡ 
8. ‘a’k-`atah hasiyru kal-‘eleh me`aleykem rogez waka`as w’resha`  
w’giduph w’dib’rey n’balah mipiykem. 
 

Col3:8 But now you also, put off all these: anger, wrath , malice, blasphemy,  
and filthy  communication from your mouth. 
 

‹8› νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑµεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυµόν, κακίαν, βλασφηµίαν,  
αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν·   
8 nyni de apothesthe kai hymeis ta panta, org�n, thymon, kakian, blasph�mian,  

aischrologian ek tou stomatos hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

O[lD  MC@D-Z@  MxH[s  X[@  IXG@  ]ZINRd  [I@  hXu[x-L@E  9 

:EIZ]nRTh   

‘´�́Iµ† �́…´‚́†-œ¶‚ �¶U̧Šµ�̧P š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ Ÿœ‹¹÷¼”µA �‹¹‚ Eş̌Rµ�̧U-�µ‚̧‡ Š 

:‡‹́œŸKº”¸–E  
9. w’al-t’shaq’ru ‘iysh ba`amiytho ‘acharey ‘asher p’shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan 
uph’`ulothayu. 
 

Col3:9 Do not lie to one another, since you laid aside the old man with  his deeds, 
 

‹9› µὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάµενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 

9 m� pseudesthe eis all�lous, apekdysamenoi ton palaion anthr�pon syn tais praxesin autou 
____________________________________________________________________________________________________________

:]@Xd  MLVm  ZRfd  [fGZoD  [CGD  MC@D-Z@  Mx[ALh  10 

:Ÿ‚̧š¾A �¶�¶˜̧J œµ”µCµA �·Cµ‰¸œ¹Lµ† �́…´‰¶† �´…´‚́†-œ¶‚ �¶U̧�µƒ̧�E ‹ 
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10. ul’bash’tem ‘eth-ha’adam hechadash hamith’chadesh bada`ath k’tselem bor’o. 
 

Col3:10 and have put on the new man which is renewed to a knowledge  
according to the image of the One who created him 
 

‹10› καὶ ἐνδυσάµενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούµενον εἰς ἐπίγνωσιν  
κατ’ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 
10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epign�sin katí eikona tou ktisantos auton, 
____________________________________________________________________________________________________________

FRL  @LE  DLXRE  DLIN  @LE  IChDIE  IPEI  ]d-OI@  X[@  11 

:LmAh  LmD  @hD  GI[oD  Im  OIX]G-OAh  CAR  @LE  IZhWQh   

ˆ·”¾� ‚¾�¸‡ †´�¸š́”̧‡ †´�‹¹÷ ‚¾�¸‡ ‹¹…E†´‹¹‡ ‹¹’́‡̧‹ ŸA-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‚‹ 

:�¾JµƒE �¾Jµ† ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒE …¶ƒ¶” ‚¾�¸‡ ‹¹œE™̧“E 
11. ‘asher ‘eyn-bo Y’waniy wiYahudiy w’lo’ miylah w’`ar’lah w’lo’ lo`ez  
uS’quthiy w’lo’ `ebed uben-choriyn ki haMashiyach hu’ hakol ubakol. 
 

Col3:11 where there is neither Greek nor Jew, circumcised  
nor uncircumcised, barbarian, Scythian, slave nor free, but the Mashiyach is all, and in all. 
 

‹11› ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτοµὴ καὶ ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, 
ἐλεύθερος, ἀλλὰ [τὰ] πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Χριστός.   
11 hopou ouk eni Hell�n kai Ioudaios, peritom� kai akrobystia, barbaros, Skyth�s, doulos, eleutheros, 

alla [ta] panta kai en pasin Christos.   
____________________________________________________________________________________________________________

MINGX  O]ND  h[AL  MIAIAGDE  MI[CuD  MIDL@D  IXIGd  Mx@  OKL  12 

:MIs@  JX@E  DEPRE  GhX  ZhKINPh  ZhAICPh   

�‹¹÷¼‰µš ‘Ÿ÷¼† E�̧ƒ¹� �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰µ†¸‡ �‹¹�…¸Rµ† �‹¹†¾�½‚́† ‹·š‹¹‰¸A �¶Uµ‚ ‘·�´� ƒ‹ 

:�¹‹́Pµ‚ Œ¶š¶‚̧‡ †´‡́’¼”µ‡ µ‰Eš œE�‹¹÷¸’E œEƒ‹¹…¸’E  
12. laken ‘atem b’chiyrey ha’Elohim haq’dshiym w’hachabiybiym lib’shu hamon rachamiym 
un’diybuth un’miykuth ruach wa`anawah w’erek ‘apayim.  
 

Col3:12 Put on therefore, as the elect of the Elohim, holy and beloved,  
bowels of compassion, kindness, humbleness of mind, meekness and longsuffering; 
 

‹12› Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπηµένοι,  
σπλάγχνα οἰκτιρµοῦ χρηστότητα ταπεινοφροσύνην πραΰτητα µακροθυµίαν, 
12 Endysasthe oun, h�s eklektoi tou theou, hagioi kai �gap�menoi,  

splagchna oiktirmou chr�stot�ta tapeinophrosyn�n praut�ta makrothymian, 
____________________________________________________________________________________________________________

EIG@-MR  [I@  AIX  MKL  Z]IDd  hLGNZE  hDRX-Z@  [I@  h@\ZE  13 

:Mx@-Me  hLGNx  Om  MKL  LGN  GI[oD  X[@m   

‡‹¹‰´‚-�¹” �‹¹‚ ƒ‹¹š �¶�́� œŸ‹̧†¹A E�¼‰¸÷¹œ̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E‚̧ā¹œ̧‡ „‹ 

:�¶Uµ‚-�µB E�¼‰¸÷¹U ‘·J �¶�́� �µ‰´÷ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚µJ  
13. w’this’u ‘iysh ‘eth-re`ehu w’thim’chalu bih’yoth lakem riyb ‘iysh `im-‘achiyu  
ka’asher haMashiyach machal lakem ken tim’chalu gam-‘atem. 
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Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, whoever has a complaint against anyone; 
just as the Master forgave you, so also do you. 
 

‹13› ἀνεχόµενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόµενοι ἑαυτοῖς ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ µοµφήν·   
καθὼς καὶ ὁ κύριος ἐχαρίσατο ὑµῖν, οὕτως καὶ ὑµεῖς·   
13 anechomenoi all�l�n kai charizomenoi heautois ean tis pros tina echÿ momph�n;   

kath�s kai ho kyrios echarisato hymin, hout�s kai hymeis;   
____________________________________________________________________________________________________________

:ZhNLyD  ZfB@  @ID  DAD@D  h[AL  Dn@-Lm-LRE  14 

:œE÷·�¸Vµ† œµCº„¼‚ ‚‹¹† †´ƒ¼†µ‚́† E�̧ƒ¹� †¶K·‚-�´J-�µ”¸‡ …‹ 

14. w’`al-kal-‘eleh lib’shu ha’ahabah hiy’ ‘agudath hash’lemuth. 
 

Col3:14 Beyond all these things put on love, which is the bond of perfectness. 
 

‹14› ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν σύνδεσµος τῆς τελειότητος.   
14 epi pasin de toutois t�n agap�n, ho estin syndesmos t�s teleiot�tos.   
____________________________________________________________________________________________________________

CG@  ShBd  ]L  MZ@XWP-X[@  GI[oD  M]L[  MKAALd  HL[IE  15 

:DC]x  hGAFE   

…´‰¶‚ •E„̧A Ÿ� �¶œ‚·ş̌™¹’-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ�¸� �¶�¸ƒµƒ̧�¹A Šµ�¸�¹‹̧‡ ‡Š 

:†´…ŸU E‰¸ƒ¹ˆ¸‡  
15. w’yish’lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach ‘asher-niq’re’them lo b’guph ‘echad w’zib’chu todah. 
 

Col3:15 And let the peace of the Mashiyach rule in your hearts,  
to which also you are called in one body; and be thankful . 
 

‹15› καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ 
σώµατι·  καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε.   
15 kai h� eir�n� tou Christou brabeuet� en tais kardiais hym�n, eis h�n kai ekl�th�te en heni s�mati;   

kai eucharistoi ginesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________  

DNKG-LKd  AX  RT[d  MKdXWd  Om[I  GI[oD  XAf  16 

  Z]Gd[ZE  Z]nDZd  MK[TP-Z@  hXX]RZh  hCoLZh 
:MKAALd  DNIRPd  D]DIL  hXI[E  Z]lPGhX  Z]XI[E 

 †´÷¸�́‰-�´�¸A ƒµš ”µ–¶�̧A �¶�̧A̧š¹™̧A ‘¾J̧�¹‹ µ‰‹¹�́Lµ† šµƒ̧C ˆŠ 

œŸ‰´A̧�¹œ̧‡ œŸK¹†¸œ¹A �¶�̧�̧–µ’-œ¶‚ Eš¼šŸ”̧œE E…̧Lµ�¸œE 
:�¶�̧ƒµƒ̧�¹A †´÷‹¹”¸’¹A †´E†´‹µ� Eš‹¹�̧‡ œŸI¹’́‰Eš œŸš‹¹�̧‡ 

16. d’bar haMashiyach yish’kon b’qir’b’kem b’shepha` rab b’kal-chak’mah uth’lam’du  
uth’`oraru ‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w’thish’bachoth w’shiyroth ruachniyoth  
w’shiyru laYahúwah bin’`iymah bil’bab’kem. 
 

Col3:16 Let the word of the Mashiyach richly  dwell within  you, with  all wisdom teaching  
and admonishing one another with  psalms and hymns and spiritual  songs,  
singing with  grace in your hearts to DEDI. 
 

‹16› ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑµῖν πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες  
καὶ νουθετοῦντες ἑαυτούς, ψαλµοῖς ὕµνοις ᾠδαῖς πνευµατικαῖς ἐν [τῇ] χάριτι ᾄδοντες  
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ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν τῷ θεῷ·   
16 ho logos tou Christou enoikeit� en hymin plousi�s, en pasÿ sophia� didaskontes kai nouthetountes 

heautous, psalmois hymnois Ÿdais pneumatikais en [tÿ] chariti a�dontes en tais kardiais hym�n tŸ theŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________

R[hgI  O]C@D  M[d  h\R  LRTd  OIAh  OInNd  OId  h\Rx-X[@  LKE  17 

:]CI-LR  hPIA@  MIDL@L  hC]DE   

µ”º�E†´‹ ‘Ÿ…́‚́† �·�̧A Eā¼” �µ”¾–̧A ‘‹·ƒE ‘‹¹K¹÷¸A ‘‹·A Eā¼”µU-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ˆ‹ 

:Ÿ…´‹-�µ” E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·� E…Ÿ†¸‡  
17. w’kol ‘asher-ta`asu beyn b’miliyn ubeyn b’pho`al `asu b’shem ha’Adon Yahushuà  
w’hodu l’Elohim ‘Abiynu `al-yado. 
 

Col3:17 And whatever you do in word or deed, do all in the name of the Master Yahushua,  
giving thanks through Him to Elohim the Father. 
 

‹17› καὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόµατι κυρίου Ἰησοῦ,  
εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι’ αὐτοῦ.   
17 kai pan ho ti ean poi�te en logŸ � en ergŸ, panta en onomati kyriou I�sou,  

eucharistountes tŸ theŸ patri dií autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIPC@d  Ih@Xm  OKILRAL  DPRPmD  MI[pD  Ox@  18 

:E’‹·’¾…¼‚µA ‹E‚́š́J ‘¶�‹·�¼”µƒ̧� †´’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† ‘¶Uµ‚ ‰‹ 

18. ‘aten hanashiym hikana`’nah l’ba`aleyken kara’uy ba’Adoneynu. 
 

Col3:18 Wives, be subject to your husbands, as is fitting  in the Master. 
 

‹18› Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ.   
18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin h�s an�ken en kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:ODIL@  hXNXNZx-L@E  MKI[P-Z@  hAD@  MI[P@D  Mx@  19 

:‘¶†‹·�¼‚ Eş̌÷¸šµ÷¸œ¹U-�µ‚̧‡ �¶�‹·�̧’-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹�́’¼‚́† �¶Uµ‚ Š‹ 

19. ‘atem ha’anashiym ‘ehebu ‘eth-n’sheykem w’al-tith’mar’m’ru ‘aleyhen. 
 

Col3:19 Husbands, love your wives and do not be embittered against them. 
 

‹19› Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ µὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς.   
19 Hoi andres, agapate tas gynaikas kai m� pikrainesthe pros autas.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIPC@L  O]VXL  @hD-Im  XAf-LKd  MKICLI-L@  hRN[  MIPdD  20 

:E’‹·’¾…¼‚µ� ‘Ÿ˜́ş̌� ‚E†-‹¹J š́ƒ́C-�´�¸A �¶�‹·…¸�¾‹-�¶‚ E”¸÷¹� �‹¹’́Aµ† � 

20. habaniym shim’`u ‘el-yol’deykem b’kal-dabar ki-hu’ l’ratson la’Adoneynu. 
 

Col3:20 Children, be obedient to your parents in all things, for this is well-pleasing to the Master. 
 

‹20› Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα, τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἐστιν ἐν κυρίῳ.   
20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin kata panta, touto gar euareston estin en kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:h[@IZI-Os  MKIPd-Z@  hFIeXx-L@  Z]A@D  21 
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:E�́‚́‹̧œ¹‹-‘¶P �¶�‹·’̧A-œ¶‚ Eˆ‹¹B̧šµU-�µ‚ œŸƒ́‚́† ‚� 

21. ha’aboth ‘al-tar’giyzu ‘eth-b’neykem pen-yith’ya’ashu. 
 

Col3:21 Fathers, provoke not your children to anger, lest they shall be discouraged. 
 

‹21› Οἱ πατέρες, µὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑµῶν, ἵνα µὴ ἀθυµῶσιν.   
21 Hoi pateres, m� erethizete ta tekna hym�n, hina m� athym�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

XAf-LKL  X\dD-ON  MKIPC@-L@  hRN[  MICARD  22 

MC@-IPd  IPIRd  OG  @VNL  MI[WANm  MIPIR  D@XNL  @ID[  DC]ARA  @L 
:MIDL@D  I@XIm  AAL-MZd-M@  Im   

š́ƒ́C-�´�¸� š́ā́Aµ†-‘¹÷ �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ E”¸÷¹� �‹¹…´ƒ¼”´† ƒ� 

�´…´‚-‹·’̧A ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚¾˜̧÷¹� �‹¹�̧™µƒ̧÷¹J �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷¸� ‚‹¹†¶� †´…Ÿƒ¼”µƒ ‚¾� 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·‚̧š¹‹̧J ƒ́ƒ·�-�́œ̧A-�¹‚ ‹¹J  

22. ha`abadiym shim’`u ‘el-‘adoneykem min-habasar l’kal-dabar  
lo’ ba`abodah shehiy’ l’mar’eh `eynayim kim’baq’shiym lim’tso’ chen b’`eyney b’ney-‘adam  
ki ‘im-b’tham-lebab k’yir’ey ha’Elohim. 
 

Col3:22 Slaves, obey in all things your masters according to the flesh,  
not with  eyeservice, as menpleasers, but in singleness of heart, fearing the Elohim. 
 

‹22› Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις,  
µὴ ἐν ὀφθαλµοδουλίᾳ ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ’ ἐν ἁπλότητι καρδίας φοβούµενοι τὸν κύριον.   
22 Hoi douloi, hypakouete kata panta tois kata sarka kyriois,  

m� en ophthalmodoulia� h�s anthr�pareskoi, allí en haplot�ti kardias phoboumenoi ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:MC@-IPAL  @LE  D]DIL  D\R[  INm  MK[TP-LKd  h\R  h\Rx  X[@-Lm  23 

:�´…´‚-‹·’̧ƒ¹� ‚¾�¸‡ †´E†´‹µ� †¶ā¾”¶� ‹¹÷¸J �¶�̧�̧–µ’-�´�¸A Eā¼” Eā¼”µU š¶�¼‚-�´J „� 

23. kal-‘asher ta`asu `asu b’kal-naph’sh’kem k’miy she`oseh laYahúwah w’lo’ lib’ney-‘adam. 
 

Col3:23 Whatever you do, do it heartily , as you work to DEDI, not unto men, 
 

‹23› ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
23 ho ean poi�te, ek psych�s ergazesthe h�s tŸ kyriŸ kai ouk anthr�pois, 
____________________________________________________________________________________________________________  

DyXID  LhNe  D]DI  Z@N  hGWZ  Im  MxRCIE  24 

:Mx@  MICAR  GI[oD  hPIPC@-Z@  Im 

†´Vºş̌‹µ† �E÷̧B †´E†´‹ œ·‚·÷ E‰¸™¹œ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ …� 

:�¶Uµ‚ �‹¹…¸ƒ¾” µ‰‹¹�́Lµ† E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹J 
24. wiyda`’tem ki thiq’chu me’eth Yahúwah g’mul hay’rushah  
ki ‘eth-‘Adoneynu haMashiyach `ob’diym ‘atem. 
 

Col3:24 knowing that from DEDI you shall receive the reward of the inheritance.  
It is the Master the Mashiyach whom you serve. 
 

‹24› εἰδότες ὅτι ἀπὸ κυρίου ἀπολήµψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονοµίας.   
τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε·   
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24 eidotes hoti apo kyriou apol�mpsesthe t�n antapodosin t�s kl�ronomias.  tŸ kyriŸ ChristŸ douleuete;   
____________________________________________________________________________________________________________

:MIPT  @zN  M[-OI@E  D\R  X[@  LERD  @\I  @hD  LER  D\R-LKE  25 

:�‹¹’́– ‚Wµ÷ �´�-‘‹·‚̧‡ †´ā́” š¶�¼‚ �¶‡́”´† ‚́ā¹‹ ‚E† �¶‡́” †¶ā¾”-�´�̧‡ †� 

25. w’kal-`oseh `awel hu’ yisa’ ha`awel ‘asher `asah w’eyn-sham mas’ phaniym. 
 

Col3:25 But he that does wrong shall receive for the wrong which he has done:  
and there is without partiality . 
 

‹25› ὁ γὰρ ἀδικῶν κοµίσεται ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προσωποληµψία.   
25 ho gar adik�n komisetai ho �dik�sen, kai ouk estin pros�pol�mpsia.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  hRCh  DEyDE  X[lD  MKICARL  hPx  MIPC@D  Mx@  Col4:1 

:MINyd  O]C@  MKL-[I  Mx@-MB  Im 

E”̧…E †¶‡́Vµ†¸‡ š́�́Iµ† �¶�‹·…¸ƒµ”¸� E’̧U �‹¹’¾…¼‚́† �¶Uµ‚ ‚ 

:�¹‹́÷́VµA ‘Ÿ…´‚ �¶�́�-�·‹ �¶Uµ‚-�µ„ ‹¹J 
1. ‘atem ha’adoniym t’nu l’`ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’`u  
ki gam-‘atem yesh-lakem ‘Adon bashamayim. 
 

Col4:1  Masters, give unto your slaves that is just and equal;  
knowing that you also have a Master in heaven. 
 

‹4:1› Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε,  
εἰδότες ὅτι καὶ ὑµεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ.   
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai t�n isot�ta tois doulois parechesthe,  

eidotes hoti kai hymeis echete kyrion en ouranŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DC]Zd  gA-hCW[E  DnTxd  hCINZD  2 

:†´…Ÿœ̧A D´ƒ-E…̧™¹�̧‡ †´K¹–̧UµA E…‹¹÷¸œµ† ƒ 

2. hath’miydu bat’philah w’shiq’du-bah b’thodah. 
 

Col4:2 Continue in prayer, and watch in the same with  thanksgiving; 
 

‹2› Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, 
2 Tÿ proseuchÿ proskartereite, gr�gorountes en autÿ en eucharistia�, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D  hPL-GxTI  ORNL  hPCRd-MB  hLLsZDE  3 

:IKP@  XhQ@  ]XhARd  X[@  GI[oD  C]Q-Z@  ZhGL  XhdfD  XR[-Z@ 

�‹¹†¾�½‚́† E’́�-‰µU̧–¹‹ ‘µ”µ÷¸� E’·…¼”µA-�µ„ E�¼�µP̧œ¹†¸‡ „ 

:‹¹�¾’́‚ šE“´‚ ŸšEƒ¼”µA š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“-œ¶‚ œ¾Eµ‰¸� šEA¹Cµ† šµ”µ�-œ¶‚ 
3. w’hith’palalu gam-ba`adenu l’ma`an yiph’tach-lanu ha’Elohim ‘eth-sha`ar hadibur  
l’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asher ba`aburo ‘asur ‘anokiy. 
 

Col4:3 withal praying also simultaneous for  us,  
that the Elohim shall open up to us a door for the word,  



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1870 

so that we may speak forth the mystery of the Mashiyach, for  which I  have also been imprisoned; 
 

‹3› προσευχόµενοι ἅµα καὶ περὶ ἡµῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡµῖν θύραν τοῦ λόγου  
λαλῆσαι τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι’ ὃ καὶ δέδεµαι, 
3 proseuchomenoi hama kai peri h�m�n, hina ho theos anoixÿ h�min thyran tou logou  

lal�sai to myst�rion tou Christou, dií ho kai dedemai, 
____________________________________________________________________________________________________________

:ZhGL  ILR  Hs[om  ]Z@  DnB@-X[@  ORNL  4 

:œ¾Eµ‰¸� ‹µ�´” Š́P̧�¹LµJ Ÿœ¾‚ †¶Kµ„¼‚-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� … 

4. l’ma`an ‘asher-‘agaleh ‘otho kamish’pat `alay l’chauoth. 
 

Col4:4 that I may make it  manifest, as I ought to speak. 
 

‹4› ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ µε λαλῆσαι.   
4 hina phaner�s� auto h�s dei me lal�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DRyD-Z@  hXIW]DE  UhGd[  MZ@-MR  DNKGA  hBDPZD  5 

:†´”´Vµ†-œ¶‚ Eš‹¹™Ÿ†¸‡ —E‰µA¶� �´œ¾‚-�¹” †´÷̧�´‰¸ƒ E„¼†µ’̧œ¹† † 

5. hith’nahagu b’chak’mah `im-‘otham shebachuts w’hoqiyru ‘eth-hasha`ah. 
 

Col4:5 Walk  in wisdom toward them that are without , redeeming the time. 
 

‹5› Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόµενοι.   
5 En sophia� peripateite pros tous ex� ton kairon exagorazomenoi.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GLod  MIGnNNh  ZR-LKd  MINIRP  hIDI  MKIXAf  6 

:MC@-LKL  XAf  AI[DL  hRCx  ORNL 

‰µ�¶LµA �‹¹‰´Kº÷¸÷E œ·”-�´�¸A �‹¹÷‹¹”¸’ E‹̧†¹‹ �¶�‹·ş̌ƒ¹C ‡ 

:�´…´‚-�´�̧� š́ƒ́C ƒ‹¹�́†¸� E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� 
6. dib’reykem yih’yu n’`iymiym b’kal-`eth um’mulachiym bamelach  
l’ma`an ted’`u l’hashiyb dabar l’kal-‘adam. 
 

Col4:6 Let your speech be always with  grace, as seasoned with  salt,  
so that you shall know how you ought to answer every man. 
 

‹6› ὁ λόγος ὑµῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυµένος,  
εἰδέναι πῶς δεῖ ὑµᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι.   
6 ho logos hym�n pantote en chariti, halati �rtymenos, eidenai p�s dei hymas heni hekastŸ apokrinesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

AIAGD  G@D  Q]WIKhH  LmD  MKL  XsQI  IZ]C@-LR  7 

:O]C@d  IZINR  CARE  ON@pD  ZX[NDE 

 ƒ‹¹ƒ́‰¶† ‰´‚́† “Ÿ™‹¹�EŠ �¾Jµ† �¶�´� š·Pµ“¸‹ ‹µœŸ…¾‚-�µ” ˆ 

:‘Ÿ…´‚́A ‹¹œ‹¹÷¼” …¶ƒ¶”̧‡ ‘´÷½‚¶Mµ† œ·š́�̧÷µ†¸‡ 
7. `al-‘odothay y’saper lakem hakol Tukiyqos ha’ach hechabiyb w’ham’shareth hane’eman  
w’`ebed `amiythiy ba’Adon. 
 

Col4:7 As to all my affairs, Tychicus declare unto you, who is a beloved brother  and faithful  minister  
and fellow bond-servant in the Master. 
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‹7› Τὰ κατ’ ἐµὲ πάντα γνωρίσει ὑµῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος  
καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 
7 Ta katí eme panta gn�risei hymin Tychikos ho agap�tos adelphos kai pistos diakonos  

kai syndoulos en kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MKIXAf-Z@  RCI  ORNL  MKIL@  hDIxGL[  Z@FL  X[@  8 

:MKAAL-Z@  MGPIE 

 �¶�‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·�¼‚ E†‹¹U̧‰µ�¸� œ‚¾ˆ´� š¶�¼‚ ‰ 

:�¶�̧ƒµƒ̧�-œ¶‚ �·‰µ’‹¹‡ 
8. ‘asher lazo’th sh’lach’tiyhu ‘aleykem l’ma`an yeda` ‘eth-dib’reykem wiynachem ‘eth-l’bab’kem. 
 

Col4:8 Whom I have sent to you for  the same purpose,  
that you may know about our circumstances and that he may encourage your hearts; 
 

‹8› ὃν ἔπεµψα πρὸς ὑµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡµῶν  
καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑµῶν, 
8 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gn�te ta peri h�m�n kai parakalesÿ tas kardias hym�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

AIAGDE  ON@pD  G@D  Q]NIQIP]@-MR  9 

:Ds  hPIXAf-Lm-Z@  MKZ@  hRIC]I  DoD  MmN  @hD-X[@   

ƒ‹¹ƒ́‰¶†¸‡ ‘́÷½‚¶Mµ† ‰´‚́† “Ÿ÷‹¹“‹¹’Ÿ‚-�¹” Š 

:†¾P E’‹·š́ƒ̧C-�´J-œ¶‚ �¶�¸œ¶‚ E”‹¹…Ÿ‹ †´L·† �¶J¹÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
9. `im-‘Oniysiymos ha’ach hane’eman w’hechabiyb  
‘asher-hu’ mikem hemah yodiy`u ‘eth’kem ‘eth-kal-d’bareynu poh. 
 

Col4:9 and with  Onesimus, a faithful  and beloved brother , who is one of you.  
They shall make known unto you all things which are done here. 
 

‹9› σὺν Ὀνησίµῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑµῶν·   
πάντα ὑµῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε.   
9 syn On�simŸ tŸ pistŸ kai agap�tŸ adelphŸ, hos estin ex hym�n;  panta hymin gn�risousin ta h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Q]WXNh  MKN]L[L  L@[  CGI  IoR  XhVRD  Q]KXHQX@  10 

:hDLdWx  MKIL@  @]AI-M@  EILR  MZIhV  X[@  @dP-Xd  Z]G@-Od 

 “Ÿ™̧šµ÷E �¶�̧÷Ÿ�¸�¹� �·‚¾� …µ‰µ‹ ‹¹L¹” šE˜́”¶† “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚ ‹ 

:E†º�¸Aµ™̧U �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ ‡‹́�´” �¶œ‹·Eº˜ š¶�¼‚ ‚́Aµ’-šµA œŸ‰¼‚-‘¶A 
10. ‘Aris’tar’kos he`atsur `imiy yachad sho’el lish’lom’kem uMar’qos ben-‘achoth Bar-naba’  
‘asher tsuueythem `alayu ‘im-yabo’ ‘aleykem t’qab’luhu. 
 

Col4:10 Aristarchus, my fellow prisoner, greets you; and sister’s son Mark  to Barnabas 
(touching whom you received commandments; if  he comes to you, receive him); 
 

‹10› Ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχµάλωτός µου καὶ Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρναβᾶ  
(περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑµᾶς, δέξασθε αὐτόν) 

10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmal�tos mou kai Markos ho anepsios Barnaba  
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(peri hou elabete entolas, ean elthÿ pros hymas, dexasthe auton) 
____________________________________________________________________________________________________________  

MfAL  DoD  MILhoD-ON  MD  X[@  Q]HQhI  @XWpD  R[hgIE  11 

:DNGPL  IL-hID  MIDL@D  ZhKLNL  MIXFRD-ON 

 �´Cµƒ̧� †´L·† �‹¹�ELµ†-‘¹÷ �·† š¶�¼‚ “ŸŞ̌“E‹ ‚́ş̌™¹Mµ† µ”º�E†´‹̧‡ ‚‹ 

:†´÷´‰¶’̧� ‹¹�-E‹́† �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧� �‹¹ş̌ˆ¾”́†-‘¹÷ 
11. w’Yahushuà haniq’ra’ Yus’tos ‘asher hem min-hamuliym hemah l’badam min-ha`oz’riym 
l’mal’kuth ha’Elohim hayu-liy l’nechamah. 
 

Col4:11 and Yahushua who is called Justus, who are of the circumcision.   
These only are my fellow workers unto the kingdom of the Elohim which have been a comfort to me. 
 

‹11› καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτοµῆς,  
οὗτοι µόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν µοι παρηγορία.   
11 kai I�sous ho legomenos Ioustos, hoi ontes ek peritom�s,  

houtoi monoi synergoi eis t�n basileian tou theou, hoitines egen�th�san moi par�goria.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GI[oD  CAR  MKN]L[L  L@[  MmN  @hD-X[@  QXTs@  12 

MINL[  hCNRx  ORNL  ZR-LKd  EIZnTZd  MKCRd  [[]eZoD 
:MIDL@  UTG-LKL  ZRf  MI@LNh   

 µ‰‹¹�́Lµ† …¶ƒ¶” �¶�̧÷Ÿ�¸�¹� �·‚¾� �¶J¹÷ ‚E†-š¶�¼‚ “´ş̌–µP¶‚ ƒ‹ 

�‹¹÷·�¸� E…¸÷µ”µU ‘µ”µ÷̧� œ·”-�´�̧A ‡‹́œK¹–̧œ¹A �¶�̧…µ”µA �·�ŸB̧œ¹Lµ† 
:�‹¹†¾�½‚ —¶–·‰-�´�̧� œµ”µC �‹¹‚·�¸÷E  

12. ‘Epaph’ras ‘asher-hu’ mikem sho’el lish’lom’kem `ebed haMashiyach hamith’goshesh ba`ad’kem 
bith’philthayu b’kal-`eth l’ma`an ta`am’du sh’lemiym um’le’iym da`ath l’kal-chephets ‘Elohim. 
 

Col4:12 Epaphras, who is one of you, a servant of  Yahushua the Mashiyach,  
greets you, always laboring earnestly for  you in prayers,  
that you may stand perfect and complete in all the will  of Elohim. 
 

‹12› ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑµῶν, δοῦλος Χριστοῦ [Ἰησοῦ],  
πάντοτε ἀγωνιζόµενος ὑπὲρ ὑµῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι  
καὶ πεπληροφορηµένοι ἐν παντὶ θελήµατι τοῦ θεοῦ.   
12 aspazetai hymas Epaphras ho ex hym�n, doulos Christou [=I�sou], pantote ag�nizomenos hyper 

hym�n en tais proseuchais, hina stath�te teleioi kai pepl�rophor�menoi en panti thel�mati tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKL  @pWN  @hD  DL]CB  D@PW  Im  EILR  IP@  CIRN  Im  13 

:QIL]sXID  I[P@Lh  @IWChL  I[P@Lh 

 �¶�´� ‚·Mµ™̧÷ ‚E† †´�Ÿ…¸„ †´‚̧’¹™ ‹¹J ‡‹́�´” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‹¹J „‹ 

:“‹¹�ŸPµš‹¹† ‹·�̧’µ‚̧�E ‚́‹̧™̧…E� ‹·�̧’µ‚̧�E 
13. ki me`iyd ‘aniy `alayu ki qin’ah g’dolah hu’ m’qane’ lakem  
ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hiyrapoliys. 
 

Col4:13 For I testify for  him that he has a great zeal for  you  
and them that are in Laodicea and Hierapolis. 
 



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1873 

‹13› µαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει.   
13 martyr� gar autŸ hoti echei polyn ponon hyper hym�n kai t�n en Laodikeia� kai t�n en Hierapolei.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MKN]L[L  MIL@[  QNICE  AIAGD  @T]XD  QWhL  14 

:�¶�̧÷Ÿ�¸�¹� �‹¹�¼‚¾� “´÷‹¹…¸‡ ƒ‹¹ƒ́‰¶† ‚·–Ÿš́† “´™E� …‹ 

14. Luqas harophe’ hechabiyb w’Diymas sho’aliym lish’lom’kem. 
 

Col4:14 Luke, the beloved physician, greets you, and Demas. 
 

‹14› ἀσπάζεται ὑµᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ ∆ηµᾶς.   
14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agap�tos kai D�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________  

QTNhP  M]L[LE  @IWChLd  X[@  MIG@D  M]L[L  hL@[  15 

:]ZIAd  X[@  DnDuDE 

 “´–̧÷E’ �Ÿ�¸�¹�¸‡ ‚́‹̧™̧…E�¸A š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́† �Ÿ�¸�¹� E�¼‚µ� ‡Š 

:Ÿœ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ †´K¹†¸Rµ†¸‡ 
15. sha’alu lish’lom ha’achiym ‘asher b’Lud’q’ya’ w’lish’lom Num’phas w’haq’hilah ‘asher b’beytho. 
 

Col4:15 Greet the brethren who are in Laodicea and Nympha and the assembly that is in her house. 
 

‹15› Ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύµφαν καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν.   
15 Aspasasthe tous en Laodikeia� adelphous kai Nymphan kai t�n katí oikon aut�s ekkl�sian.   
____________________________________________________________________________________________________________  

@Xux[  h@X  MKLV@  Z@iD  ZXe@D  D@XWP  X[@  IXG@E  16 

:Mx@-Me  Dh@XWx  @IWChLL  X[@-Z@E  MIlWChL  LDWd-Me 

‚·š́R¹U¶� E‚̧š �¶�̧�¸ ¶̃‚ œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† †´‚̧ş̌™¹’ š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆŠ 

:�¶Uµ‚-�µB ́†E‚́ş̌™¹U ‚́‹̧™̧…E�¸� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹™̧…E� �µ†¸™¹A-�µB 
16. w’acharey ‘asher niq’r’ah ha’igereth hazo’th ‘ets’l’kem r’u shetiqare’ gam-biq’hal Lud’qiyiym 
w’eth-‘asher l’Lud’q’ya’ tiq’ra’uah gam-‘atem. 
 

Col4:16 And when this letter is read among you, cause it also read in the assembly of the Laodiceans;  
and that you likewise read the letter from Laodicea. 
 

‹16› καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ’ ὑµῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα  
καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀναγνῶτε.   
16 kai hotan anagn�sthÿ parí hymin h� epistol�, poi�sate hina kai en tÿ Laodike�n ekkl�sia� anagn�sthÿ, 

kai t�n ek Laodikeias hina kai hymeis anagn�te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. w’im’ru ‘el-‘Ar’kipos shiyth lib’ak la`abodah ‘asher qibal’tah ba’Adon l’ma`an t’mal’enah. 
 

Col4:17 Say to Archippus, Take heed to the ministry which you have received in Master,  
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that you may fulfill  it. 
 

‹17› καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ, Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς.   
17 kai eipate ArchippŸ, Blepe t�n diakonian h�n parelabes en kyriŸ, hina aut�n pl�rois.   
____________________________________________________________________________________________________________  
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18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadiy ‘aniy Pholos zik’ru ‘eth-moseray hachesed `imakem  ‘Amen. 
 

Col4:18 I , Shaul, write  this greeting by my hand.  Remember my bonds.  Grace be with  you.  
 

‹18› Ὁ ἀσπασµὸς τῇ ἐµῇ χειρὶ Παύλου.  µνηµονεύετέ µου τῶν δεσµῶν.  ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν.   
18 Ho aspasmos tÿ emÿ cheiri Paulou.  mn�moneuete mou t�n desm�n.  h� charis methí hym�n.   
 
 


